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В рамках настоящей статьи описано функционирование иронии в англоязычных текстах жанра 

стендап. Целью работы является изучение мультимодальной природы иронии в указанных текстах. 

Результаты проведенного исследования заключаются в установлении коммуникативных функций 

иронии в текстах стендапа и определении их роли в формировании структурно-семантического про-

странства текстов. Анализ фактического материала показал, что ключевой, инвариантной функцией, 

которую ирония выполняет в текстах стендапа, является создание комического эффекта. Вариатив-

ными функциями являются функции упрека, критики, обвинения, негативной оценки. Названные 

функции обнаруживаются в текстах благодаря особенностям коммуникативной ситуации, языковому 

контексту и имеющимся у реципиентов пресуппозициям. 
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В настоящей статье рассматривается 

функционирование иронической модально-

сти в англоязычных текстах жанра стендап. 

Интерес к проведению подобного исследо-

вания определяется тем обстоятельством, 

что при отсутствии в языке специальных 

средств выражения ирония способна поро-

ждать разнообразные смысловые оттенки и 

выполнять различные функции по органи-

зации структурно-семантического про-

странства текстов. Необходимость даль-

нейшего изучения языковых механизмов, 

которые лежат в основе таких широких 

возможностей иронии в текстах различной 

речежанровой природы и дискурсивной 

принадлежности, определяет актуальность 

настоящего исследования.  

Ирония не раз становилась объектом 

лингвистических исследований отечест-

венных и зарубежных ученых (В. В. Де-

ментьев, В. И. Карасик, И. В. Черданцева, 

S. Attardo, R. Giora и др.). В их трудах оп-

ределено понятие иронии и ее статус в 

системе лингвистических категорий, уста-

новлены ее функции в общении и основ-

ные способы реализации в тексте. Однако 

особенности использования иронии в кон-

кретных текстах изучено пока недостаточ-

но. Между тем существуют тексты, в кото-

рых ирония играет особую роль, является в 

них непременным текстообразующим сред-

ством, определяющим его жанровые и дис-

курсивные свойства. К таким текстам отно-

сятся, среди прочих, тексты относительно 

недавно появившегося жанра стендап, в ко-

торых ирония максимально ярко демонст-

рирует свою способность нести различный 

функционал. В связи с этим, целью настоя-

щей статьи является установление функций 

иронии в англоязычных текстах упомяну-

того жанра.   

Объект исследования представлен явле-

нием иронии как коммуникативной кате-

гории, реализуемой в текстах стендапа; 

предметом являются выполняемые ирони-

ей коммуникативные функции и средства 

ее реализации в тексте.  

При изучении фактического материала 

в рамках настоящего исследования ис-

пользовались различные методы лингвис-

тического анализа, в том числе: коммуни-

кативный анализ – с целью вычленения в 

текстовом материале фрагментов, в кото-

рых реализуется ироническая модальность, 

и определения ее коммуникативных функ-

ций; контекстуальный анализ, способст-

вующий установлению языковых средств 

реализации иронии в тексте.  

Источником фактического материала 

послужили англоязычные тексты стендапа, 

созданные в 2020–2025 гг. и собранные 

посредством сплошной выборки на интер-
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нет-сайтах. Единицей непосредственного 

изучения являются иронические высказы-

вания; для их адекватной оценки анализу 

подвергается также более широкий кон-

текст вплоть до полного текста.  

Феномен иронии являет собой междис-

циплинарное понятие, поэтому для более 

точного и полного его понимания необхо-

димо рассмотреть его определения, создан-

ные в рамках различных общественных 

дисциплин, и прежде всего философии, эс-

тетики, психологии. 

В рамках философского подхода ирония 

рассматривается как способ постижения 

бытия и поиска истины; ирония при этом 

проявляется в вечном противоречии между 

интеллектуальным началом, представлен-

ным в виде объективированных, застывших 

форм мышления, культуры, морали, и ин-

туитивным началом, то есть воли и бессоз-

нательного [10]. В энциклопедическом сло-

варе ирония трактуется как процесс отри-

цания, расхождения намерения и результа-

та, замысла и объективного смысла [12], 

что, в принципе, вполне соответствует идее 

противоречия, отмечаемого в философском 

определении иронии. Отражаемое иронией 

противоречие того или иного рода обуслов-

ливает двойственность и амбивалентность 

самой категории иронии, наличие в ней 

противоположных смыслов.  

Ирония как эстетическая категория рас-

крывает ценностный смысл предметов и 

явлений в действительности и в искусстве 

путем остроэмоциональной критики-

осмеяния, построенной на контрасте види-

мого и скрытого, когда за положительной 

оценкой, похвалой стоят доступные для 

прочтения отрицание и насмешка [13]. 

Способность иронии служить ценностным 

регулятором обусловлена ее амбивалентно-

стью, то есть присущим ей свойством «вы-

ступать результатом диалектического соот-

ношения универсальной формы и специфи-

ческого содержания» [3].  

Интересна также точка зрения тех авто-

ров, которые рассматривают иронию как 

эстетический способ рефлексии, поскольку 

усматривают у субъекта иронии наличие 

представления о некоем идеале-образце, 

служащем ему (субъекту) основанием для 

оценки, в том числе и самого себя. В дан-

ном случае ирония служит средством вы-

ражения субъектом сомнения в реализации 

этого идеала или даже его критики [7]. Та-

ким образом, ирония как феномен эстетики 

представляется способом самоидентифи-

кации и ценностной организации иронизи-

рующей личности.  

В психологии ирония рассматривается 

чаще всего в контексте комического, как 

наиболее эффективного способа создания 

смеховой ситуации [11]. Эта способность 

иронии проистекает из ее психической 

сущности, которая заключается в возмож-

ности иронизирующего (субъекта иронии), 

используя один и тот же текст, передавать 

одновременно один смысл «посвящен-

ным» в некое тайное знание и другой – 

«непосвященным», не давая возможности 

«непосвященным» догадаться об истинных 

смыслах. Иронизирующий при этом при-

числяет себя, естественно, к «посвящен-

ным» и получает от этого искреннее удо-

вольствие. Причем подобная ситуация у 

иронизирующего может иметь место не 

только с внешними слушателями, но и с 

самим собой, то есть с alter ego, обитаю-

щим в его собственной душе [15]. 

В данном случае можно отметить спо-

собность иронии формировать внутреннее 

удовлетворение у говорящего, которое яв-

ляется следствием ее «верной разгадки» 

слушателем. Кроме того, реакция слуша-

теля на ироническое высказывание может 

служить индикатором общности социо-

культурного контекста и разделяемого 

жизненного опыта с автором высказыва-

ния, поскольку адекватная интерпретация 

иронии предполагает наличие у реципиен-

та соответствующего знания и понимания 

контекста. 

В языкознании ирония – это троп, состоя-

щий в употреблении слова в смысле, обрат-

ном буквальному, с целью насмешки [8], а 

также сама насмешка, нарочито облечен-

ная в форму положительной характеристи-

ки или восхваления [9]. В семантическом 

плане ирония «основывается на взаимо-

действии эксплицитного и имплицитного 

смыслов лексической или синтаксической 

единицы, в основе которых лежит столк-

новение положительной и отрицательной 

коннотаций». Как видим, в лингвистиче-
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ском понимании иронии находит отраже-

ние ее философская трактовка как некоего 

явления, основанного на противоречии.   

Основываясь на приведенных выше оп-

ределениях иронии, мы сформировали по-

нимание иронии как стиля речевого взаи-

модействия, основанного на импликатуре 

– подразумеваемом, а не прямо выражен-

ном смысле. Данный эффект достигается 

посредством логического противоречия 

между эксплицитным и имплицитным со-

держанием высказывания, что, как прави-

ло, приводит к нарушению коммуникатив-

ных ожиданий реципиента.  

Свойство двуплановости, присущее 

иронии, сближает ее с иными лингвисти-

ческими явлениями, имеющими аналогич-

ные признаки. Так, ирония может быть ин-

терпретирована как частный случай язы-

ковой игры, характеризующийся намерен-

ным нарушением коммуникативных прин-

ципов П. Грайса, когда сказанное не равно 

значимому. В самом деле, оба явления 

имеют двуплановый характер, в силу этого 

способны на постоянное парадоксальное 

обыгрывание смыслов и, впоследствии, 

нарушение функционально-семантических 

законов языка. Отношения между этими 

различными, но смежными явлениями 

можно определить как отношения содер-

жания (ирония) и средства выражения это-

го содержания (языковая игра).   

Некоторые лингвисты находят в иронии 

схожие черты с понятием лжи [4]. Этим иде-

ям есть закономерное объяснение, ведь иро-

ния, как и ложь, не предполагает абсолют-

ной искренности в изложении мыслей и так 

же часто выступает средством манипулиро-

вания мнением собеседника. Однако, в от-

личие от лжи, ирония обладает важной ха-

рактеристикой – ее интенция должна быть 

понятой собеседником и реализовать коми-

ческий эффект. Смех, как отмечал М. М. Бах-

тин в своих работах, – дело весьма серьез-

ное: «Настоящий смех не отрицает серьез-

ности, а очищает и восполняет ее» [1]. 

Достаточно распространенным является 

также мнение о том, что ирония по приро-

де своей инвектогенна, то есть является 

эффективным способом актуализации в 

тексте инвективных смыслов [5]. Сама по 

себе ирония не обладает инвективной се-

мантикой, однако в определенном контек-

сте она служит средством создания отри-

цательно окрашенной речевой характери-

стики. Содержательная близость с инвек-

тивой является, таким образом, еще одним 

свойством иронии. 

Иронию часто относят к формам комиче-

ского (наравне с сатирой, сарказмом, шут-

кой, пародией и пр.), к металогизмам, или 

фигурам речи. Металогизмы, или «фигуры 

речи», изменяют или играют с логическим 

значением текста при помощи различных 

языковых средств (гипербола, метафора, ал-

люзия, оксюморон, каламбур и др.). Эти 

приемы позволяют создавать многослойные 

значения в коммуникации, позволяя слуша-

телям или читателям воспринимать инфор-

мацию по-разному. Взаимосвязь между 

юмором и использованием образных 

средств языка представляется тесной и ин-

туитивно понятной; различные тропы и фи-

гуры речи, такие как аллитерация, метафора, 

гипербола или ирония, повсеместно встре-

чаются в разнообразных юмористических 

жанрах – от шаблонных анекдотов до стен-

дапа, комедии и сатиры [16]. 

Для данной работы, содержанием кото-

рой является лингвистический анализ тек-

стов англоязычных стендапов, транслируе-

мых слушателям непосредственно, необхо-

димо также понимание невербальных про-

явлений иронии. Со стороны говорящего 

иронический, нейтральный или искренний 

характер высказывания определяется не 

только языковым и коммуникативным кон-

текстом, но также экстралингвистическим 

сигналом. Последний может проявляться 

различными способами. Подмигивание, 

прищуривание или вопросительное подня-

тие бровей являются примерами невер-

бального проявления иронии [14]. 

Невербальные проявления служат 

вспомогательным инструментом в реали-

зации комического эффекта. Для коррект-

ной интерпретации подобных экстралин-

гвистических сигналов слушатели и зрите-

ли шоу должны обладать предваритель-

ными знаниями об особенностях речевого 

поведения говорящего, включая темп, 

тембр и жестикуляцию, наблюдаемые в 

неиронических контекстах. 
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Функции иронии в тексте бесконечно 

многообразны и могут быть более или ме-

нее специализированными: от инвариант-

ной, к которой относится достижение ко-

мического эффекта, до исключительной ва-

риативной – выражение критического от-

ношения автора к действительности. Со-

временные ученые в своих работах подвер-

гают сомнению положение о том, что цель 

(или функция) иронии сводится к выраже-

нию скрытой насмешки, так как ирония 

может быть эксплицитной и имплицитной 

(т.е. скрытой или явной), а коммуникатив-

ная интенция автора может быть гораздо 

шире, чем просто насмешка, из чего можно 

сделать вывод о соотнесенности иронии как 

с негативными, так и с позитивными вида-

ми и жанрами комического. Наконец, иро-

ния не всегда обладает негативной модаль-

ностью: нельзя утверждать, что это только 

насмешка, скрытая за похвалой [2].  

Как видим, функционал иронии в тек-

стах на сегодняшний день охвачен не в 

полной мере, а возможно, и не может быть 

охвачен. Причина этого заключается в том, 

что функции иронии в значительной сте-

пени обусловлены контекстом, то есть 

ирония выполняет специфические функ-

ции в разных текстах в зависимости от их 

содержательной специфики, речежанровых 

и дискурсивных особенностей, участвует в 

выражении оценки, авторского отношения, 

в передаче информации и эмоций, в мас-

кировке смыслов и т.п., тем самым в зна-

чительной степени определяя воздействие 

текста на адресата.  

Существуют тексты, в которых ирония 

является непременным фактором их струк-

турно-семантической организации. Как по-

казало предварительное знакомство с тек-

стами, стендап, или стендап-комедия, пред-

ставляет собой современный комедийный 

жанр, характеризующийся сольным высту-

плением комика перед аудиторией. Репер-

туар стендап-выступлений обычно включа-

ет авторские монологи, шутки и интерак-

тивную импровизацию с публикой. Отли-

чительной особенностью жанра является 

отсутствие жестких ограничений, позво-

ляющее использовать любой материал, 

кажущийся комику вдохновляющим или 

забавным, вследствие чего стендап стал 

возможностью для проявления личного 

мнения и отношения по поводу зачастую 

табуированных и острых тем. Вместе с тем 

стендап предполагает самоцензуру, по-

скольку откровенные шутки на спорные 

темы могут грозить комику общественной 

отменой или запретом на выступления. В 

этой связи ирония, благодаря своим свой-

ствам, является одним из основных лин-

гвистических инструментов, дающих воз-

можность комикам соединить в публичном 

выступлении острое, иногда на грани доз-

воленного содержание с юмористической 

формой.  

Рассмотрим функции иронии в текстах 

англоязычного стендапа на конкретных 

примерах.  

Современное общество все больше 

стремится к толерантности и политкор-

ректности, что оказывает влияние на юмо-

ристический дискурс. В этой связи функция 

иронии маскировать смыслы дает возмож-

ность комикам демонстрировать свое от-

ношение к действительности перед широ-

кой публикой и предоставлять возможность 

декодирования содержательно-

концептуальной информации текстов са-

мим реципиентам, исходя из их собствен-

ных убеждений. Однако комический эф-

фект реализуется только у тех адресатов, 

чьи фоновые знания схожи со знаниями 

коммуникатора и соответствуют контексту.  

Иронизируя над американской системой 

измерения, комик из Великобритании 

Саймон Фрейзер (Simon Fraser) свой стен-

дап начинает так:  

America, man, love so much about Ameri-

ca… Fahrenheit… Oh my God. Dude, Fahr-

enheit’s the best, because 70 degrees Fahren-

heit means 70% hot, 100 degrees Fahrenheit 

– a 100% hot and if it’s any hotter than that – 

too hot… Miles per hour… 70 miles per hour 

– you are going 70% fast; 100 miles per hour 

– a 100% fast and if you go any faster than 

that – you’re having a good time… 

Восприятие этого текста на поверхност-

ном уровне, то есть на уровне значений со-

ставляющих его лексико-грамматических 

компонентов, приводит зрителей к выводу 

о том, что его содержанием является вос-

хищение автора текста удобством исполь-

зования американских единиц измерения.  
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Однако зрители без труда улавливают 

иронию выступающего. Этому способству-

ет, во-первых, языковой контекст: ситуация 

представляется в специфическом интона-

ционном оформлении, наводящем на мысль 

о том, что выступающий не вполне искре-

нен в выражении своих восторгов. Кроме 

того, пониманию иронического характера 

текста способствует ситуация общения: 

зрители присутствуют на выступлении 

стендап-комика. Даже будучи на подобном 

концерте впервые, они, скорее всего, осве-

домлены об особенностях стендапа и впол-

не готовы к тому, что все, что говорится со 

сцены, надо воспринимать «с точностью до 

наоборот». Наконец, уловить иронию помо-

гают имеющиеся у зрителей пресуппози-

ции. В самом деле, зрители не могут не 

знать, что весь мир, кроме нескольких 

стран (США, Бирма и Либерия), давно пе-

решел на метрическую систему. Американ-

цы знают, какие неудобства доставляют 

иностранным гостям эти различия, поэтому 

когда они слышат, как иностранец восхи-

щается со сцены «легкостью и практично-

стью» использования этих единиц измере-

ния, они прекрасно понимают, что все это 

говорится несерьезно.  

Таким образом, ироничность приведен-

ного фрагмента не вызывает сомнений. 

Ирония выполняет здесь функцию на-

смешки над консервативностью американ-

цев, которые не желают присоединиться к 

большинству населения мира. Кроме того, 

у иронии здесь можно усмотреть обвини-

тельную функцию: комик не просто смеет-

ся над Америкой, но и обвиняет ее в из-

лишней косности и неспособности к коо-

перации с другими странами, и это при 

том, что она претендует на звание самой 

передовой страны в мире. Результатом 

реализации иронией названных функций 

становится совершенно иное восприятие 

содержания текста: это уже не восхищение 

удобством использования американских 

единиц измерения, а обвинение американ-

цев в приверженности ложным ценностям 

и осмеяние их ненужного упорства.   

Далее в своем выступлении комик раз-

вивает темы различий США и других стран, 

законности ношения оружия, псевдорели-

гиозности богатых людей и другие спорные 

вопросы. Содержательно-фактуальная ин-

формация в тексте, выраженная эксплицит-

но, представляет серьезные проблемы со-

временного американского общества, одна-

ко текст вызывает комический эффект бла-

годаря реализации в нем иронической мо-

дальности, которая выявляется по алгорит-

му, приведенному в примере выше, то есть 

с учетом эксплицитно выраженной инфор-

мации, а также языкового и коммуникатив-

ного контекста.   

I’m more attractive here than there. <…> 

Like just know, if you meet any British guy liv-

ing in America, it’s cause they couldn’t cut it 

back home. Like why else would we be here? 

(1) It’s so… dangerous. Every day you wake up, 

you risk getting shot. You do get shot, you got 

no Healthcare…(2) These are the trade-offs we 

make, because we can’t get a girl in Manches-

ter. (3) 

Иронизируя сначала над самим собой и 

такими же приезжими из Великобритании, 

Саймон говорит, что, ничего не добившись 

в поисках «второй половинки» в своей 

стране, они приезжают в Америку: «Иначе 

зачем?». Все понимают, что автор наме-

ренно принижает серьезные причины для 

эмиграции до уровня личной неудачи в 

любовных делах. Абсурдность мотива вы-

зывает смех. 

Далее выступающий поднимает тему 

легкой доступности оружия и связанного с 

его применением разгула насилия. Здесь 

тоже чувствуется ирония, ведь в действи-

тельности не существует ежеминутного 

риска, о котором говорит комик. Однако 

без предыдущего ироничного высказыва-

ния о причинах переезда, без созданного 

им комического эффекта, эта часть моно-

лога звучит как обсуждение насущных 

проблем или даже жалоба о сложившейся 

ситуации. 

И завершает это высказывание, допол-

няя комический эффект текста, еще одно 

ироническое высказывание. Автор предпо-

лагает, что все риски и неудобства жизни в 

Америке (опасность, отсутствие здраво-

охранения) – это цена, которую британцы 

готовы платить, чтобы избежать одиноче-

ства в Манчестере. Это предположение 

абсурдно, но серьезная форма его пред-

ставления способствует пониманию зрите-
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лями иронического подтекста и, как ре-

зультат, рождению комического эффекта. 

Таким образом, ирония в анализируемом 

тексте выполняет функции создания коми-

ческого эффекта и критики: автор критикует 

как недостатки Америки, так и возможную 

мотивацию британцев, переезжающих в 

США; ирония при этом позволяет выразить 

критику косвенно, что, конечно, более эф-

фективно, чем прямое осуждение.  

Рассмотрим стендап под названием Only 

Fans комика Мэтта Райфа (Matt Rife), из-

вестного своей любовью к черному юмору. 

Название уже иронически многозначно. 

Денотативный аспект названия «Только 

фанаты» фактически указывает на то, что 

материал концерта предназначен фанатам 

артиста. Однако иронический характер на-

звания раскрывается при наличии фоновых 

знаний реципиента. Дело в том, что в 

США одноименное название имеет попу-

лярная онлайн-платформа для заработка 

денег с помощью видеостриминга, преоб-

ладающим материалом которой является 

контент эротического содержания. Там, 

наравне с этически приемлемым способом 

заработка в Интернете (спортсмены запи-

сывают программы тренировок, консуль-

тируют и т.д.), легально существует этиче-

ски неприемлемый. В последние годы 

многие люди считают юмор Мэтта оскор-

бительным, а самого комика заслуживаю-

щим получения запрета на выступления. 

Отсылкой зрителей к платформе он ирони-

чески намекает недовольным и оскорблен-

ным его юмором слушателям: «Расслабь-

тесь и получайте удовольствие, все это ле-

гально». Как и контент на вышеуказанной 

онлайн- платформе, материал выступления 

комика может показаться кому-то этически 

корректным или некорректным, но в обоих 

случаях артист, как и эта платформа, будет 

продолжать вызывать любовь определен-

ного круга людей и на этом неплохо зара-

батывать.  

Ирония в названии Only Fans выполняет 

функции насмешки над недоброжелателя-

ми артиста и намека на этически спорные, 

но такие привлекательные для многих зри-

телей явления.  

Еще одно выступление упомянутого 

комика начинается с иронии на важную и 

острую для США тему расового социаль-

ного неравенства: 

It’s good to see you all. Black people, good 

to see you all. White people… sitting in the 

back, how’s it feel? <…> Did you say sorry 

today? Did you say sorry to a black person 

today? (улыбаясь, показывает жестом на 

темнокожую публику).  

На лексико-грамматическом уровне в 

тексте фактически задаются вопросы, не 

имеющие смысла для группы незнакомых 

друг с другом людей. Не обладая фоновы-

ми знаниями о проблемах расового нера-

венства в США, реципиент воспримет эти 

вопросы в их прямом значении и комиче-

ского эффекта не произойдет. Посвящен-

ный же слушатель сразу поймет глубин-

ный смысл, который в соответствии с при-

родой иронии ярко контрастирует с по-

верхностным. 

Дело в том, что летом 2020 года, на фо-

не убийства темнокожего гражданина 

США, в стране имели место несколько 

крупнейших митингов, организованные 

движением Black Lives Matter. Оглашение 

требований о пересмотре законов в сфере 

социальной расовой справедливости про-

исходило в агрессивной манере, а послед-

ствиями этих митингов явились длитель-

ные беспорядки и погромы. Для стабили-

зации ситуации многие политики публич-

но приносили извинения, власти стали пе-

реименовывать в честь BLM улицы в горо-

дах, художники расписывали стены цита-

тами погибшего афроамериканца и связан-

ными с движением символами.  

Мэтт Райф в подтекст ироничных во-

просов закладывает свое негативное отно-

шение к нарочито-утрированным публич-

ным покаяниям. Реализуемая в высказыва-

нии ирония определяет комический эф-

фект высказывания и критическую пози-

цию автора по отношению к искусственно 

раздутым, нарочито утрированным покая-

ниям.   

Продолжая выступление, Мэтт рассуж-

дает на тему различий уровня жизни оби-

тателей пригородов и мегаполисов:  
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<…> It’s so depressing, nothing to do for 

fun there. (говоря о маленьких городах) 

Everybody just drinks and does drugs… but 

not cool like we do it. (улыбается) Theirs is 

cause they’re sad. 

В примере эксплицитно выражена 

одобрительная оценка употребления нар-

котиков, которое свидетельствует о якобы 

«продвинутости» горожан. Однако в им-

плиците заложена контрастно противопо-

ложная информация – нет принципиальной 

разницы между городским жителем и жи-

телем деревни в вопросе употребления ве-

ществ, так как они убивают и тех и других. 

Имплицитный смысл легко угадывается 

большинством зрителей благодаря имею-

щимся у них пресуппозициям. Дело в том, 

что вопрос легкодоступности и широкого 

распространения наркотиков в США явля-

ется одним из горячо обсуждаемых. И да-

же в этом «больном» вопросе подчеркива-

ется социальное неравенство. Жители де-

ревень употребляют доступные психо-

тропные вещества ввиду, как утверждает 

комик, недостатка финансов и отсутствия 

досуговых учреждений, а жители мегапо-

лисов, как более обеспеченные, могут по-

зволить себе более дорогостоящие нарко-

тики и даже представляют их употребле-

ние в качестве особого знака роскоши. 

Имплицитно намерением комика явля-

ется обличение лицемерия и безнравствен-

ности общества, которое такую острую 

проблему, как употребление наркотиков, 

пытается представить предметом гордости 

богачей и мечтаний бедняков.  

В высказывании ирония выполняет 

также комическую функцию, поскольку 

автор высмеивает самообман городских 

жителей и их попытки внедрить в сознание 

людей мысль «дороже значит круче».  

В изучаемом материале широко исполь-

зуется такой вид иронии, как самоирония. 

Использование самоиронии обусловлено 

особым жанровым форматом стендапа, ко-

торый предполагает рассказывание коми-

ками историй о себе. Самоирония в таких 

рассказах используется в тех же функциях, 

что и ирония по отношению к иным пер-

сонажам, но, кроме того, может выполнять 

функции смягчения критики, создания до-

верия между говорящим и слушателями, 

снятие ответственности за сказанное. Час-

то в монологах комиков ирония и само-

ирония тесно переплетены. Приведем 

пример из стендапа Кей Вона (K-Von) «Get 

ready to be offended»: 

I was one of the first Americans to wear 

masks. <…> I got on the plane in 2010, way 

before anything else, yeah. I look over, there 

was an Asian guy wearing a mask on the 

plane. <…> I started doing it too. You know 

why? Couse I copy of the Asians, that’s how I 

roll, all right? <…> That’s how I got in the 

college; it works. And in college I sat between 

two Asians I got straight A’s also. I’ve 

learned – you sit between two Wongs, you get 

everything right.  

Эксплицитно автор передает информа-

цию о том, что копирует поведение азиа-

тов и, таким образом, в его жизни все 

удачно складывается: поступил в престиж-

ный колледж, во время учебы получал 

только высшие баллы.   

Ирония здесь строится на том, что су-

ществуют стереотипы об особой усердно-

сти азиатов в учебе, благодаря чему они 

имеют высокую академическую успевае-

мость. По словам автора, благодаря этому 

стереотипу он, имеющий фамилию Von, 

созвучную распространенной фамилии в 

азиатских странах Wong, достиг таких ус-

пехов в образовании.  

Ирония в данном случае позволяет ав-

тору высмеивать стереотипы, связанные с 

поголовной образованностью жителей ази-

атских стран. Самоирония же смягчает 

возможную критику со стороны тех, кого 

оскорбит насмешка, и создает доверитель-

ную атмосферу в общении между комиком 

и зрителями, так как признание человеком 

собственных недостатков всегда вызывает 

расположение. То есть ирония и самоиро-

ния в данном тексте дополняют друг друга 

для создания более глубокой и «безопас-

ной» иронической модальности. 

Анализ приведенных в настоящей ста-

тье и иных примеров из текстов англоя-

зычного стендапа позволяет прийти к сле-

дующим выводам.  

Ирония является непременным призна-

ком англоязычных текстов жанра стенда-
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па. Она выступает в них в двух разновид-

ностях: иронии и самоиронии, направлен-

ных, соответственно, на самого себя и на 

иных лиц. 

Ирония выполняет в стендапе разнооб-

разные функции. Среди них можно выде-

лить инвариантную функцию, которая за-

ключается в создании комического эффек-

та, и целый ряд вариативных, среди кото-

рых насмешка, подтрунивание, упрек, кри-

тика, негативная оценка, обвинение, ин-

вективность. 

Иронический характер текстов понима-

ется реципиентами благодаря языковому 

контексту (в основном благодаря исполь-

зованию соответствующих интонационных 

контуров), особенностям коммуникатив-

ной ситуации, имеющимся у реципиентов 

пресуппозиций. 

Выполнение иронией названных функ-

ций способствует максимальной эффек-

тивной реализации жанровой специфики 

стендапа – высказываться на острые темы 

«под прикрытием» юмора. 
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This article describes functioning of irony in English-language stand-up comedy texts. The work is dedi-

cated to the study of the multimodal nature of irony in the above-mentioned texts. The  investigation allows 

us to determine a number of functions which irony realizes in standup and to identify their role in creating 

the semantic and formal structure of the texts under study. The analysis of the actual material has shown that 

the key, or invariant function performed by irony in stand-up comedy texts is the creation of a comic effect. 

Variable functions are reproach, criticism, accusation, negative evaluation and others. The named functions 

are discovered in the texts due to the peculiarities of the communicative situation, the linguistic context and 

the presuppositions the recipients have. 

Keywords: humorous discourse, ironic modality, functions of irony, linguistic context. 


